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META®OPUYHA AKTYAJIBAIISA CETMEHTA OFMAH KOHIIETITY BETRAYAL
Y CYUACHIN AHIUIIMCBKIN MOBI

Moea € 00HUM i3 OCHOBHUX THCMPYMEHMIE NI3HAHHA MA KOHYenmyanizayii HagkonuwHbo20 ceimy. Modentosanus
3Micmy KOHYenmy K 2100a1bHOi MeHMANbHOT 00UHUYI nepeddauae UHAYEHHs A AHANI3 MOBHUX 3Ac0018, ujo 11020
00 ’exmugyromo. Cmpykmypa Kowyenmy Micmums ROHSMINHY, YiHHICHY ma 00paszHy ck1aoosy. Obpasna ckiadosa KoH-
yennty Mooice 8KI0UAMU 8 cebe SICKPABO-4ymmese npe0Ccmagiens (nepyenmusHull oopas), a makodic NOEOHAHHs KOHYen-
myanbHux memagop, wo o6’ ekmugyroms konyenm y mosi (Ilpuxoowro, 2008).

Buguennio cnocobie konyenmyanizayii HaKOAUWHBOI OilICHOCI K 8MOPUHHO20 NEPEOCMUCTEHHS He BMPAYAE CBO€ET
aKmMyanbHoCmi 3 02140y Ha me, o Y POKYCI CYUaACHUX HAYKOBUX O0CTIOdHCeHb NepedyB8ac Mo8a K CHOCIO aKyMymo8aHHS
3HAHbL MA NISHAHHA CYMHOCMI TIOOUHU.

Ananiz memaghopuunoi sepoanizayii xonyenmy BETRAYAL noxazas, wo Habinba KilbKicmb MOGHUX NPUKIAOIE
penpesenmyloms ceemenm «oomany. IIposederne 00CiONCeH S YMONCTUBULO BUOKPEMIICHHS KITbKOX MeMAMUYHUX Nio-
2PYN 00CHI0HCYBAHO20 CeeMeHma 3a Cnocobamu 30iliCHeHHs «HeNPagoOUsUxX GUUHKIG, Oilly, a came «0OMAH-WAXPALICEO»
(«waxpaiicmeo-nevecHa Mopeiensny, «WAxpaucmeo-2pay, «Waxpaicmeo-nepemiyertsy), «0OMan-xumpicmoy, «00MaH-
8I3yanizayiny («0OMAaH-0CTINAEHHAY, «OOMAH-II03IA», «OOMAH-0OMECEHHA i3YANbHO20 KOHMAKMYY, «00MaH-nepesmi-
JIEHHAY.

Ananizosani memagopu ymeopeni 3a 00NoM02010 iMEHHUKIB, Wo 0emepMiHyIOms npedCmasHuKie aynu — pig, pup,
cat, pigeon, rook, prawn, comamuzmu — palm, teeth, pozmumicmos — smoke, blear, eremenmu oosey (econosmi yoopu) —
hood, caul, wool; uacmunu mina — eye, beard, apmeghaxmu — window-dressing, mirror. [liecnosa, uwo micmsame y c8oiil
cemanmuyi cemy no3oaensimu Moxcausocmi 6avumu — to blind, npuxnadoamu 3ycunis — to draw, to pull; nepemiwgamucy —
to lead, to ride.

Ilepcnexmugoro nooanbuux 00CIioNceHs € ananiz eepoanizayii 00CIT0HCYBAHOL0 eKCIMPATIHEGICMUYHO20 (heHOMeHa
Y XYOO0HCHLOMY OUCKYPCI.
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METAPHORICAL ACTUALIZATION OF THE CONCEPT BETRAYAL
DECEPTION SEGMENT IN MODERN ENGLISH

Language is one of the main tools of the surrounding world cognition and conceptualization. Modeling the concept
content as a global mental unit involves the definition and analysis of linguistic means which objectify it. The structure
of the concept contains conceptual, value and figurative components. The figurative component of the concept can include
a vivid sensory representation (perceptual image), as well as a combination of conceptual metaphors that objectify
the concept in language.
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The study of ways of the surrounding reality conceptualizing as a secondary reinterpretation does not lose its relevance
given the fact that language as a way of accumulating knowledge and knowing the essence of a person is in the focus
of modern scientific research.

The analysis of the BETRAYAL concept metaphorical verbalization showed that the largest number of linguistic
examples represent the «deception» segment. The conducted research made it possible to distinguish several thematic
subgroups of the studied segment according to the methods of «false deeds and actionsy. Namely «deception-fraudy
(«deception-unfair trade», «deception-gamey, «deception-movementy), «deception-trickery», «deception-visualizationy
(«deception-dazzley, «deception-illusiony, «deception-restriction of visual contacty, «deception-reincarnationy).

The analyzed metaphors are formed with the help of nouns that determine representatives of the fauna — pig, pup, cat,
pigeon, rook, prawn; somatisms — palm, teeth, eye, beard; blurriness — smoke, blear; clothing elements (headwear) —
hood, caul, wool; artifacts — window-dressing, mirror. Verbs containing in their semantics semes to deprive of the ability
to see — to blind, to make efforts — to draw, to pull; to move — to lead, to ride.

The perspective of further research is the analysis of the investigated extralinguistic phenomenon verbalization in
fiction discourse.

Key words: concept, verbalization, conceptual metaphor, deception.

IlocTtanoBka mpolGjeMn Yy 3arajJlbHOMY 30KpeMa CIIOCOOM aKTyasisamii KOHIIENTY 3aco-
BUIISIAL. [0JIOBHUM 3aBlaHHAM CydacHOi KOTHI- 0Oam (pa3oBUX IHHOBAIlid AaHIIIMCEKOI MOBH
TUBHOI CEMAaHTUKU € aHali3 KoHuenrtiB. Biamo-  (3amuuii, [IpadoBcbka, 2017). Ilicnsa 3maificHeHHS
BIJTHO JI0 METOJIOJIOTIYHOI Opi€HTamii TOCTIAHUKIB  JTOKJIQJHOTO aHaJi3y CEMAHTHUKHU KJIFOYOBUX CIIiB-
PO3PI3HSAIOTH JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIUHUHN Ta CEMaH-  PENPE3CHTaHTIB JIHTBICTH 3BEPTAIOTHCS 10 BepOa-
THUKO-KOTHITUBHUN MIAXOIM, KOTHITUBHO-TIOETHY-  JIi3allil KOHLENTY y PI3HUX KOHTEKCTaX: IMapeMisx
HUH Ta KOTHITMBHO-AMCKypcuBHMI Hamnpsmu.  (Kambko, 2012), adopusmax (Crtpouenko, 2019),
B ycix 3raganux HampsiMKax KOHLIENT MUCIUTBbCS  HaponmHux npukmerax (Ocimuyk, 2019) ta y pi3Ho-
sK 06a30Ba OJUHUII CBIAOMOCTI, OJHAK PI3HATHCA  JKAHPOBUX TUCKypCaX.

TPaKTyBaHHS BiJHOIICHb M KOHIICTITOM SK €Jie- MeTa HayKOBOi PO3BIIKH MOJSTAE Y BUABICHHI
MEHTOM ETHOKYJBbTYPHOI KapTUHM CBITYy Ta JIEK-  NPHUHIUIIB MeTadOpHUUHOI aKTyasisalii cerMeHTa
CUYHUM 3HAUEHHSM. «obman» xkoHuenty BETRAYAL y cyuacHiii

MoBa € oOgHUM 13 OCHOBHUX IHCTPYMEH-  aHIIIHCBHKIM MOBi. JJOCATHEHHS TOCTABICHOT METH
TIB Ti3HaHHA Ta KOHLENTYyasi3alii HaBKOJMII-  repeadauyac BUKOHAHHS HACTYIHUX 3aBIaHb:
HBOTO CBITY. MozentoBaHHsl 3MICTy KOHLENTY  iHBEHTapu3yBaTH MeTadopu, IO aKTyasi3yloTh
SK TI00aTbHOT MEHTAJIBHOI OAMHUIN Tmepeada-  IOCHiKyBaHU (DEeHOMEH, BCTAHOBUTH MOZIECII
yae BU3HAUEHHS Ta aHalli3 MOBHMX 3ac00iB, 10  KOHIENTYaJIbHHX MeTadop, SKi peai3yroThes
fioro 00’ekTuBYI0Th. CTpyKTypa KOHIENTY MIC- Yy aHaJli30BAHUX KOHTEKCTaX, IPOaHaIi3yBaTh
TUTh MOHATIMHY, HIHHICHY Ta o0pa3Hy CKJaJOBy. MPHHIMIN BepOai3allii cerMeHTa «0OMaHy.
OOpasHa ckiagoBa KOHIENTY MOXKE BKIIOYATH Buknaa 0ocHOBHOro MatepiaJjty J10CTiIKeHHS.
B ce0e sICKpaBO-4yTTEBE MpPEACTaBleHHs (mepuen-  Anami3 MeradopuuHoi BepOasizamii KOHIIETITY
TUBHHIA 00pa3), a TAKOXK MoeAHaHHS KoHLenTyanb- BETRAYAL mnoka3aB, 1mo HaiOiibiia KiIbKiCTh
HUX MeTagop, M0 00’ €KTUBYIOTh KOHLIENT y MOBI ~ MOBHHX MpPHUKIAAIB PENPE3EHTYIOTh CETMEHT
(ITpuxompko, 2008). «obmany. [IpoBenene AOCTIKEHHS YMOXKITHBHIIO

BuBueHHI0 cioco0iB KOHIENTyami3alii HABKO-  BUOKPEMJICHHS KIIBKOX TEMaTHYHHX MIATPYII
JMIIHBOT TIHCHOCTI SK BTOPMHHOTO HEPEOCMHUC-  JIOCIIDKYBAaHOTO CETMEHTa 3a CrocoOamu 3iid-
JICHHSI HE BTPAYa€ CBO€ET aKTyaJIbHOCTI 3 OIVISIIY HA ~ CHCHHSI «HETIPABAMBHUX BUUHKIB, JTIH».

Te, IO Y (OKYyCl CydacCHHX HAyKOBUX JIOCIIKEHb CerMeHT «0OMaH» aKTyasli3yeThCsl SIK «OOMaH-
nepeOyBae MOBa SIK CIIOCIO aKyMy/IIOBAHHS 3HaHb  IIAXpalCTBO», TOOTO Mii, SKi XapaKTepU3yIOTHCS
Ta MI3HAHHS CYyTHOCTI JIFOIUHH. K «XUTPUH 1 CIPUTHUI 0OMaH; KpyTIHCTBO, OLIYy-

AHaJi3 ocTaHHIX JocaizkeHb Ta myOaikaniid.  kanctBo» (BTCCYM, 2005, c. 423) 3 MeTor0 He3a-
Ha cydacHoMy eTari po3BUTKY KOTHITUBHOI JIIHT- ~ KOHHOTO BHMAaHIOBAaHHs Tpolneil abo iHIIMX MiH-

BICTUKM HAyKOBIIl 3aBEpPTAIOTHCS A0 PI3HUX M- HHUX MarepialbHUX OO0 €KTiB, IO MpPEACTaBICHA

XOJIIB aHaJi3y CTPYKTYpPH KOHIIETITY 3aJIe)KHO Bi Y Takux meradopax:

MOCTABJICHOT METH. He also saw his mother get hornswoggled out
Ha mowarkoBoMy erami JociinHuku, sk mnpa- — of $500 — seven weeks' salary, the family's entire

BUJIO, 3/1MCHIOIOTh aHaji3 CIOBHUKOBHMX TAyMa-  savings — by a slick traveling vacuum salesman.

yeHb (Komeraesa, 2018: 122; Crpouenko, 2019),  (Cambridge).
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Unscrupulous businessmen may palm off their
property to the buyers without proper papers.
(Collins).

[cToprYHUM MIATPYHTSM AJIs1 yTBOPEHHS acolli-
arfii maxpaicTBa i3 JOJIOHAMH € (HOKYCH i3 3HHK-
HEHHSM MOHET Yy JIOJIOHSX LII0310HICTA.

Hactynna i3 po3misiHyTHX MeTadop «Iaxpaii-
CTBO-HEYECHA TOPTIBIIA» UIIOCTPY€E ONIYKyBaHHS
y TOBapHO-TPOIIOBUX BiTHOCHHAX 3 METOIO 30ara-
yeHHs. HeskicHuil ToBap MOPIBHIOETHCS 13 Mpe-
CTaBHHUKaMH (ayHu:

I'm sorry, but that's definitely not an authentic
Louis Vuitton bag. They sold you a pup, my friend.
(Macmillan).

I thought I was getting a great deal buying my
car from that online seller, but as soon as I drove it
home, I realized I'd bought a cat in the sack. (Cam-
bridge).

[laxpaiicTBO SIK OMUH i3 KOMIIOHEHTIB HEYec-
HOI TpH, TaKk camMoO SK 1 a3apT Ta MarepiajbHa
BUTOJIa, XUTPICTh — € CIJIBHUMHU 3HAMEHHUKAMH,
0 3Halula cBO€ BigOOpaxKeHHS y MeTadopi
«IIaxXpanucTBO-TPay.

In what way has the consumer been rooked —
there is no other word for it? (Oxford)

‘She plays a petty shop owner in a village, whose

idea of a joke is pulling a fast one over customers.’

(Wilkinson, 2006, p. 927).

OnHi€lo 13 XapakTepHUX pPHC MIAXPalChKUX
Ji{ € MBUJIKUI TEMIT BUKOHAHHA. 32 TaKUX yMOB
Cy0’€KT HECHPOMOXKHHHA (DI3UYHO TPUAUIHTH
yBary JpiOHHUISIM, 00’€KTUBHO OI[IHUTH CHUTYya-
0, IO aKTyaNli3y€eThCs SIK «IIaxpaicTBO-Tepe-
MIILLIEHHS

We were led up the garden path about the cost
of the building work — it turned out really expen-
sive (Collins).

‘We do understand that perhaps there is a lack
of passion in their relationship, but we do still feel
that she is taking everyone for a ride’(Free Dic-
tionary).

OkpeMy Tpymy CTaHOBIATH MeTadopu
«O0MaH-XHUTpICTB». Y TIyMauyeHHI 3HAueHb
Metadop, ki GopMyOTh L0 MATPYNy HasBHE
T€ECTOBO fo outwit (MEPEXUTPHUTH, OIIyKaTH,
o0nyputu (KOoro-HeOyab), IO CBOEIO YEProio
TIYMAuUTbCS aBTOPUTETHUMH i1eorpadigHuMu
CJIOBHHKAMHU aHTJIHCHKOI MOBH 3a JIOIIOMOTOIO
ciiB clever (adj), intelligence (n), ingenuity (n),
TOOTO TakWX, y CEMaHTHIll SKMX HasBHa cema
«PO3YMOBI 3I0HOCTI»:
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“Hes slick, he's smooth, but boy, he's loyal, he s
talented and he's got them all buffaloed because
they’re not as good as him.” (Cambridge)

This deal seems too good to be true. What's
the gimmick?(Free Dictionary).

Don't come the raw prawn with me — you
know very well what I'm talking about (Collins).

Cerment «oOman» koHuenty BETRAYAL Bep-
0aITi3yeThCsl TAKOXK SIK MOCITA0JICHHsT a0o BTpara
¢b13u4HOI CIPOMOXKHOCTI BUJUMOIO CIPUHHATTS,
10 3HAXOAMTH CBOE BioOpakeHHS y MeTadopax
HiArpynu «oOMaH-Bi3yasi3arisa.

3Ha4ueHHsA jgieciaoBa fo blind TIpOEKTyeThCS
Ha PO3YMOBI 3MI0HOCTI JIIOAMHU SIK «IMO30aBUTH
PO3YMiHHS, aJeKBaTHOTO CHPUHHATTSI». 3BiACH
«0OMaH — OCIIMJICHH:

‘What I'm trying to get at is that imposing
notions of ‘equality’ on everyone may, in some
situations, blind us to what is going on.’ (Oxford).

Konnenrtyansna meradopa «oOMaH-1TIO315»
pearni3yerhbcsl y MOPiBHIHHI 00MaHy i3 CTBOPCH-
HAM XUOHOTO Bpa)X€HHsA, IO IMOBIPHO Kope-
JIO€ 13 YKPaiHCHKUM BHPA30M «IIYCTHTH TyMaHy
y Bidi».

Behind the smoke and mirrors of the state's
periodic mobilisations of schools, bureaucrats
and unions the affective power of the ' official ' last
emperor proved ambiguous. (Cambridge).

«OOMaH-00MeXEHHS Bi3yalbHOTO KOHTAKTY»:

Make him a hood above a caul (Chauser).

And we ask one question that they dare not
firmly answer, whether they are not now making
a tolerable attempt to pull the wool over the eyes
of the people (EIPE).

OnauM 13 crmoco0iB OOMaHy, IMOB’S3aHOTO 13
XMOHOIO BI3yalIbHOIO 1H(OpMAIli€I0, € TEPEeBTi-
JICHHS, 110 TIONIATaE Y «HAaOyTTi HOBOTO BUIIISAY,
o0Opa3y; mepeTBOpeHHI Ha KOro-HeOydb IHIIIOTO»
(BTCCYM, 2005, c. 147). Iloni6ni Tpanchopma-
mii 3maTHI 30UTH JIOAMHY 3 TAHTENUKY, Je30pi-
€HTYBaTH i, 1, TAKUM YWHOM, BiJIBOJIIKTH yBary,
IO peai3yeTbcsd y KOHIENTyalbHIH MeTadopi
«OOMaH-TIepPEBTIJICHHS (3MiHa IMIIDKY )»:

Make [dress] a man's beard (Wilkinson, 2006,
p.772);

After the dossier circulated the media, nearly
culminating in the president's impeachment, it
came to light that the senator's campaign had
heavily "salted the mine" with falsified accounts
of witnesses who'd been paid to cooperate.
(Free Dictionary).
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HaBmucHo npuxoByBaTH XuOU, HETOTIKH, IPH-
KpalaTH JiiCHICTh, peajbHe CTaHoBuIlIe MeTado-
PU3YETBCS SIK «IPUXOBYBATH IPABLY — 3aMILIIIO-
BaTH OYi»:

‘Cabinet advice, says Hide, showed the public
has been hoodwinked into investing a project that
make billions for a Hollywood studio. (Collins).

"The realignment ... may be more window-
dressing than a substantive change in how
the company does business" (Oxford).

BucaoBku. Omxe, y pe3ynbTari MpoOBEISHOTO
aHaJIi3y BIaJOCh BUOKPEMUTH TPH MIATPYNH KOH-
LHeNTyaJbHUX MeTadop, 10 BepOasli3yroTh Cer-
MeHT «oOmaH» koHuenty BETRAYAL, a came
«oOMaH-IIaxpaicTBo»  («IIaxpaicTBO-HEYECHA
TOPTIBIISD», «IIAXPAHCTBO-Tpay, «IIaxpaicTBO-
MepPEeMIIIEHHS ), KOOMaH-XHUTPICThY», «OOMaH-BIi3y-

amizamis» («oOMaH-OCITIIUICHHSI», «O0MaH-1JIr0-
315», «0OOMaH-0OMEeXKEHHS B13yaJIbHOTO KOHTAKTY,
«OOMaH-TICPEBTIJICHHS» ).

AmnanizoBani Metadopu yTBOPEHi 3a JIOTIOMO-
TOI0 IMCHHHMKIB, 110 JICTEPMIHYIOTh IIPEICTABHUKIB
baynu — pig, pup, cat, pigeon, rook, prawn; coma-
TU3MU — palm, teeth; po3MUTICTh — smoke, blear;
eJIeMEHTH oIiTy (ToNoBHI yOopu) — hood, caul,
wool; JyacTuHU Tina — eye, beard; apredaktd —
window-dressing, mirror. JliecnoBa, 1o MICTSTb
y CBOill CEeMaHTHIII ceMy M030aBISTH MOXKJIUBOCTI
Oauntu — fo blind, npukIagaHHAM 3yCWIb — fO
draw, to pull; nepemimenss — fo lead, a ride.

[lepcrieKTHBOKO  MONANBIIMX  JOCIHIIKEHb
€ aHasi3 BepOai3amii JOCTiKyBaHOTO €KCTpa-
JIHTBICTUYHOTO (peHOMEHa y XYyIOKHBOMY JHC-

Kypci.
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